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Su proposta della Vice Presidente sostituta  
Giulia Zanotelli 
 
Segreteria generale 
 
Ufficio gestione giuridica del personale 

 Auf Vorschlag der Vizepräsidentin-
Stellvertreterin des Präsidenten Giulia Zanotelli 
 
Generalsekretariat 
 
Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des 
Personals 
 

 
  



 
 
La Segretaria Generale esce dalla sala di giunta, 
secondo quanto disposto dall’art. 11 comma 2 
del Regolamento interno delle sedute della 
Giunta regionale. 
Nel ruolo di verbalizzante subentra il Vice 
Presidente Franz Thomas Locher  
In riferimento all’oggetto, la Giunta regionale ha 
discusso e deliberato quanto segue: 
 

 Gemäß den Bestimmungen laut Art. 11 Abs. 2 
der Geschäftsordnung für die Sitzungen der 
Regionalregierung verlässt die 
Generalsekretärin den Sitzungssaal. 
Vizepräsident Franz Thomas Locher übernimmt 
die Aufgaben des Schriftführers.  
Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und Folgendes 
beschlossen: 
 

Vista la propria deliberazione n. 157 di data 28 
agosto 2024, con la quale è stato rinnovato il 
contratto di lavoro a tempo determinato, ai sensi 
dell’art. 7 della legge regionale 9 novembre 
1983, n. 15 e succ. mod, nei confronti della 
dott.ssa Antonella Chiusole, con l’incarico di 
Vicesegretaria Generale e temporaneamente di 
Dirigente della Ripartizione IV – Risorse 
strumentali per un periodo non superiore alla 
durata della legislatura e comunque non oltre la 
data di risoluzione del rapporto di lavoro per 
pensionamento; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 28. August 2024, Nr. 157, mit 
dem der befristete Arbeitsvertrag von Frau 
Antonella Chiusole im Sinne des Art. 7 des 
Regionalgesetzes vom 9. November 1983, Nr. 
15 i.d.g.F. als Vizegeneralsekretärin und 
vorübergehend als Leiterin der Abteilung IV – 
Vermögen und Beschaffung von Gütern und 
Dienstleistungen für einen Zeitraum, der die 
Dauer der Legislaturperiode nicht überschreitet 
und höchstens bis zur Auflösung ihres 
Dienstverhältnisses aufgrund von Renteneintritt, 
erneuert wurde; 
 

Vista la nota prot. n. S007/2024/4.2-2011-
1225/MP, con il quale il Presidente della 
Provincia di Trento, comunica la risoluzione del 
rapporto di lavoro per pensionamento della 
dott.ssa Antonella Chiusole a decorrere dal 1. 
novembre 2024 (ultimo giorno lavorativo 31 
ottobre 2024); 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben Prot.-Nr. 
S007/2024/4.2-2011-1225/MP, mit dem der 
Landeshauptmann der Provinz Trient die 
Auflösung des Arbeitsverhältnisses von Frau 
Antonella Chiusole wegen Renteneintritt ab 1. 
November 2024 (letzter Arbeitstag: 31. Oktober 
2024) mitteilt; 

Vista la nota di data 21 agosto 2024 con la quale 
la dott.ssa Antonella Chiusole rassegna le 
proprie dimissioni con decorrenza 1. novembre 
2024 (ultimo giorno lavorativo 31 ottobre 2024); 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben vom 
21. August 2024, mit dem Frau Antonella 
Chiusole den Dienst ab 1. November 2024 
(letzter Arbeitstag: 31. Oktober 2024) kündigt; 

Vista la propria deliberazione di data odierna, 
con la quale è stato affidato l’incarico di Vice 
Segretaria Generale della Giunta regionale a 
decorrere dal 1. novembre 2024; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung heutigen Datums, mit dem der Auftrag 
als Vizegeneralsekretärin der Regionalregierung 
ab 1. November 2024 erteilt wurde; 
 

Accertato che il posto di Dirigente della 
Ripartizione IV – Risorse strumentali risulta 
quindi vacante a decorrere dal 1. novembre 
2024; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache demzufolge, 
dass die Stelle der Leiterin der Abteilung IV – 
Vermögen und Beschaffung von Gütern und 
Dienstleistungen ab 1. November 2024 
unbesetzt ist; 
 

Visto l’art. 27 (Sostituzione del dirigente di 
ripartizione o di struttura equiparata e dei 
direttori d’ufficio), comma 1 bis della legge 
regionale 9 novembre 1983, n. 15 e succ.mod., il 
quale stabilisce che in caso di vacanza di 
incarichi dirigenziali la Giunta regionale, se non 
dispone la soppressione della struttura 
organizzativa, in attesa del conferimento 

 Aufgrund des Art. 27 (Ersetzung des Leiters 
einer Abteilung oder einer gleichgestellten 
Organisationsstruktur und der Amtsdirektoren) 
Abs. 1-bis des Regionalgesetzes vom 9. 
November 1983, Nr. 15 i.d.g.F., laut dem im 
Falle von nicht besetzten Stellen für 
Führungskräfte die Regionalregierung, sofern sie 
nicht die Abschaffung der Organisationsstruktur 



 
dell’incarico, affida provvisoriamente l’incarico, 
per il periodo massimo di un anno, al dirigente di 
un’altra struttura organizzativa oppure ad un 
direttore della stessa ripartizione; 
 

verfügt, in Erwartung der Auftragserteilung 
vorübergehend – für höchstens ein Jahr – den 
Leiter / die Leiterin einer anderen 
Organisationsstruktur oder einen Amtsdirektor / 
eine Amtsdirektorin derselben Abteilung 
beauftragt; 
 

Ritenuto di affidare temporaneamente l’incarico 
di Dirigente la Ripartizione IV – Risorse 
strumentali alla Segretaria Generale fino al 
conferimento dell’incarico ai sensi dell’articolo 24 
della legge regionale 9 novembre 1983, n. 15 e 
succ.mod.;  
 

 Nach Dafürhalten, den Auftrag als Leiterin der 
Abteilung IV – Vermögen und Beschaffung von 
Gütern und Dienstleistungen der 
Generalsekretärin vorübergehend bis zur 
Auftragserteilung im Sinne des Art. 24 des 
Regionalgesetzes vom 9. November 1983, Nr. 
15 i.d.g.F. zu erteilen; 
 

Visto il decreto del Presidente della Regione n. 
27 di data 7 dicembre 2022, su conforme 
deliberazione della Giunta regionale n. 200 del 7 
dicembre 2022, con il quale veniva emanato il 
nuovo regolamento concernente la 
“Determinazione delle attribuzioni delle strutture 
organizzative regionali e delle loro articolazioni”, 
in vigore a decorrere dal 1. gennaio 2023, e 
ravvisato che i compiti di Responsabile per la 
transazione digitale sono rientranti nelle 
competenze affidate alla Ripartizione IV – 
Risorse strumentali; 
 

 Aufgrund des gemäß entsprechendem 
Beschluss der Regionalregierung vom 
7. Dezember 2022, Nr. 200 erlassenen Dekrets 
des Präsidenten der Region vom 7. Dezember 
2022, Nr. 27, mit dem die neue Verordnung 
betreffend „Festsetzung der Befugnisse der 
Organisationsstrukturen der Region und deren 
Gliederungen“ erlassen wurde, die am 1. Jänner 
2023 in Kraft getreten ist, und in Anbetracht der 
Tatsache, dass die Aufgaben des/der 
Verantwortlichen für die Digitalisierung unter die 
Zuständigkeit der Abteilung IV – Vermögen und 
Beschaffung von Gütern und Dienstleistungen 
fallen; 
 

Visti e richiamati l’art. 17 del D.lgs 7 marzo 2005, 
n. 82 e s.m.i. (Codice dell’Amministrazione 
digitale) sul Responsabile per la Transizione 
Digitale (RTD) e la circolare ministeriale n. 3 del 
1. ottobre 2018 dedicata alla figura del 
“Responsabile per la transizione digitale – art. 17 
decreto legislativo 7 marzo 2005, n. 82 “Codice 
dell’amministrazione digitale”; 
 

 Aufgrund des Art. 17 des GvD vom 7. März 
2005, Nr. 82 i.d.g.F. (Kodex der digitalen 
Verwaltung) betreffend den Verantwortlichen 
/ die Verantwortliche für die Digitalisierung und 
aufgrund des Rundschreibens des Ministeriums 
vom 1. Oktober 2018, Nr. 3 zur Rolle des/der 
Verantwortlichen für die Digitalisierung - Art. 17 
des GvD vom 7. März 2005, Nr. 82 „Kodex der 
digitalen Verwaltung“; 
 

Constatato che il Responsabile per la transizione 
digitale (RTD) deve essere un soggetto con 
livello dirigenziale oppure in posizione apicale, 
trasversale a tutta l’organizzazione, in modo da 
poter agire su tutti gli Uffici delle Ripartizioni 
dell’amministrazione regionale, dotato di 
adeguate risorse tecnologiche, di informatica 
giuridica e manageriali e che lo stesso risponde, 
con riferimento ai compiti relativi alla transizione, 
alla modalità digitale direttamente all’organo di 
vertice politico; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass der/die 
Verantwortliche für die Digitalisierung eine im 
Führungsrang bzw. in einer Spitzenposition 
eingestufte Person sein muss, die bei allen 
Ämtern der Abteilungen der Regionalverwaltung 
mitwirken kann, über angemessene technische, 
IT-rechtliche und Managementskompetenzen 
verfügt und hinsichtlich ihrer mit der 
Digitalisierung verbundenen Aufgaben direkt 
gegenüber dem politischen Führungsorgan 
verantwortlich ist; 
 

Ritenuto pertanto di nominare, fino al 
conferimento dell’incarico di dirigente la 
Ripartizione IV ai sensi dell’articolo 24 della 
legge regionale 9 novembre 1983, n. 15 e 
succ.mod., la dott.ssa Gabriele Morandell anche 

 Nach Dafürhalten demnach, bis zur Erteilung 
des Auftrags als Leiter/Leiterin der Abteilung IV 
– Vermögen und Beschaffung von Gütern und 
Dienstleistungen im Sinne des Art. 24 des 
Regionalgesetzes vom 9. November 1983, Nr. 



 
quale Responsabile per la transizione digitale ai 
sensi e per gli effetti dell’articolo 17 del D.Lgs 7 
marzo 2005, n. 82 e s.m. in quanto dirigente 
temporaneo della Ripartizione IV – Risorse 
strumentali ed in possesso dei requisiti previsti 
dall’art. 17 del D.lgs. 7 marzo 2005, n. 82 e 
s.m.,.  
 

15 i.d.g.F. Frau Gabriele Morandell auch als 
Verantwortliche für die Digitalisierung im Sinne 
und für die Wirkungen des Art. 17 des GvD vom 
7. März 2005, Nr. 82 i.d.g.F. zu ernennen, da sie 
vorübergehend die Stelle als Leiterin der 
Abteilung IV – Vermögen und Beschaffung von 
Gütern und Dienstleistungen bekleidet und im 
Besitz der Voraussetzungen laut Art. 17 des 
GvD vom 7. März 2005, Nr. 82 i.d.g.F. ist;  
 

Visto il contratto collettivo del personale dell’area 
dirigenziale; 
 

 Aufgrund des Tarifvertrags betreffend die 
Führungskräfte; 
 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 
Stimmen 
 

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 
- di affidare temporaneamente, in attesa del 

conferimento dell’incarico in base all’art. 24 
della legge regionale n. 15/1983 e succ. 
mod., a decorrere dal 1. novembre 2024 
l’incarico di Dirigente della Ripartizione IV – 
Risorse strumentali alla Segretaria Generale 
dott.ssa Gabriele Morandell  

 

 - vorübergehend bis zur Auftragserteilung im 
Sinne des Art. 24 des Regionalgesetzes 
Nr. 15/1983 i.d.g.F. der Generalsekretärin 
Frau Gabriele Morandell den Auftrag als 
Leiterin der Abteilung IV – Vermögen und 
Beschaffung von Gütern und Dienstleistungen 
ab 1. November 2024 zu erteilen; 

- di nominare, per i motivi esposti in premessa, 
a decorrere dal 1. novembre 2024 la dott.ssa 
Gabriele Morandell quale Responsabile per la 
transizione digitale ai sensi e per gli effetti 
dell’articolo 17 del D.lgs 7 marzo 2005, n. 82 
e s.m.; 

 
-  di dare atto che i suddetti incarichi avranno 

una durata massima e non superiore di un 
anno a norma dell’art. 27 comma 1 bis della 
legge regionale 9 novembre 1983, n. 15 e 
succ.mod; 

 

 - aus den eingangs erwähnten Gründen Frau 
Gabriele Morandell ab 1. November 2024 als 
Verantwortliche für die Digitalisierung im 
Sinne und für die Wirkungen des Art. 17 des 
GvD vom 7. März 2005, Nr. 82 i.d.g.F. zu 
ernennen; 

 
- zu bestätigen, dass genannte Aufträge eine 

Dauer von höchstens einem Jahr im Sinne 
des Art. 27 Abs. 1-bis des Regionalgesetzes 
vom 9. November 1983, Nr. 15 i.d.g.F. 
haben. 

 
 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

IL SEGRETARIO F.F.  
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DER STELLVERTRETENDE SEKRETÄR 

DER REGIONALREGIERUNG 

 
Franz Thomas Locher 

firmato digitalmente / digital signiert 
 

Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli 
effetti di legge, predisposto e conservato presso questa 
Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario 
sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine 
für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und 
bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des 
Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige 
Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 

 


